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The International Code of Nomenclature for algae, fungi, and plants and 
the International Code of Nomenclature for Cultivated Plants set out the 
punctuation rules for Latin names: capitalization, use of italic type or single 
quotation marks. In English texts such rules are consistently followed; Bulgarian 
texts in scientific fields related to plant use like landscape architecture and 
forestry do not show consistency, and grammar rules for Latin names have not 
been identified. Also problematic is the translation of English common plant 
names when such names do not exist in Bulgarian. Literal translation is not an 
option; transliteration or substitution with a Latin name can be used instead. 
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Въпросите, които разглеждам в този доклад, възникнаха по вре-

ме на упражненията за превод на специализирани текстове със сту-
дентите от специалностите „Ландшафтна архитектура“ и „Горско 
стопанство“ в Лесотехническия университет и трудностите, с които 
съвместно се сблъскахме. Най-вече проблемите са свързани с невъз-
можността за позоваване на правописни правила при изписването на 
ботанически названия. Смятам, че формулирането на подобни прави-
ла ще е от полза на цялата научна общност, на всички работещи и ин-
тересуващи се от правописа в българските текстове на растителните 
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латински наименования и от превода от английски на български език 
на общоприетите (народни) наименования на растителните видове. 

 
1. Правила за изписване на научните наименования,  
използвани от международната научна общност  
и в англоезичната научна литература 

Научните латински наименования на растителните видове след-
ват утвърдените принципи и правила, изложени: 

  в „Международния кодекс за номенклатура на водорасли, 
гъби и растения“ (International Code of Nomenclature for algae, 
fungi, and plants1), с предишно наименование „Международен 
кодекс за ботаническа номенклатура“ (International Code of 
Botanical Nomenclature), чието първо издание е през 1905 г. и 
понастоящем се обновява на всеки шест години, като послед-
ното издание е от 2017 г.,  

 и в „Международния кодекс за номенклатура на култивира-
ните растения“ (International Code of Nomenclature for 
Cultivated Plants), който се обособява като самостоятелно из-
дание от „Международния кодекс за ботаническа номенкла-
тура“ през 1953 г. поради необходимостта да се прецизират 
наименованията на култивираните растения като сортове, хи-
мери (организми с генетично разнородни клетки) и др. Пос-
ледното му издание е от 2016 г. 

В англоезичната литература има разписани правописни правила 
(напр. Брикел, ред. 2012: 10, Спенсър и кол. 2007: 89 – 100) за изпис-
ването на научните наименования на растителните видове, които нак-
ратко са илюстрирани в Таблица 1. 

От Таблица 1 се вижда, че таксономичните категории от царство 
до семейство се изписват с главни букви и обикновен шрифт. Таксо-
номичните категории род и вид са с главна буква и в курсив; втората 
дума при вида е с малка буква. Наименованията за подвида, вариетета 
и формата се изписват в курсив, като в името се обозначава и със сък-
ращение всяка от тези категории с обикновен шрифт. Сортът се из-
писва в единични кавички, с главна буква и в обикновен шрифт.  

                                                      
1 Забележете малките букви на думите algae, fungi и plants, които са в разрез с 
правилата за изписване на заглавия в английския език, но имат значение в конк-
ретното научно заглавие: главната буква би означавала таксономична категория, 
докато малките букви в случая означават съответните традиционно обозначава-
ни организми с тези наименования. 
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В научните ботанически текстове на английски език, като учеб-
ници, енциклопедии и справочници, които бяха проучени за целите на 
този доклад, изписването на научните наименования следва изложе-
ните правила. 

 

Таблица 1. Правила за изписване на научните наименования 

Таксономична 
категория 

(на бълг. и англ. език) 

Научно  
наименование 

 

Общоприето/научно  
наименование 
(на бълг. език) 

Царство (kingdom) Plantae  царство Растения 

Отдел (phylum/ 
division) 

Magnoliophyta2 
отдел Покритосеменни  
(Цветни) 

Клас (class) Magnoliopsida клас Двусемеделни 

Разред (order) Betulales разред Брезоцветни 

Семейство (family) Betulaceae семейство Брезови 

Род (genus) Alnus род Елша 

Вид (species) Alnus incana3 бяла (сива) елша 

Подвид (subspecies) 
Alnus incana subsp. 
rugosa 

Alnus incana подв. rugosa 

Вариетет 
Alnus incana var. 
laciniata 

Alnus incana вар. laciniata 

Форма 
Alnus incana f. 
laceratifolia 

Alnus incana ф. Laceratifolia 

Сорт Alnus incana ‘Aurea’ 
бяла елша ‘Ауреа’ или Alnus 
incana ‘Ауреа’ 

                                                      
2 В удебелен шрифт са дадени окончанията за дадената таксономична категория 
според Международния кодекс за номенклатура на водорасли, гъби и растения. 
3 За прегледност дадените научни видови наименования не включват името на 
ботаника, който първи описва вида, както е според изискванията, тъй като това 
конкретно съкращение и съставянето на самите латински наименования не са 
обект на този доклад. Например бялата елша има пълно наименование Al-
nus incana (L.) Moench, защото Карл Линей първо класифицира вида, но по-
късно Конрад Мьонх редактира тази класификация. 
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За българския език не установих разписани правописни правила 
за научните наименования на растителните видове освен кратка бе-
лежка в учебник по ботаника, че латинските названия на таксоните от 
отдел до род се пишат с главна букви, а втората част при наименова-
нията на видовете – с малка буква. Макар и да не се споменава прави-
ло за изписването на латинските родови и видови наименования в 
курсив в този учебник, всички такива са изписани така. В по-голямата 
част от проучените научни доклади на български език, съдържащи 
научни ботанически наименования, видовите и родовите наименова-
ния също са в курсив. Това е обяснимо с преноса от страна на българ-
ските учени на правописните правила за изписване на латинските на-
именования, които виждат в чуждестранните научни публикации. 

В английския език използването на курсив не е просто за прег-
ледност, а необходимост за зрително отделяне на латинското наиме-
нование от останалия текст, който също е на латиница. В българския 
език използването на шрифт в курсив не изглежда така наложително, 
защото латинските наименования се открояват на фона на текста на 
кирилица. Важно е да се отбележи обаче, че препоръката в „Между-
народния кодекс за номенклатура на водорасли, гъби и растения“ е 
всички таксономични категории да се изписват в курсив, а не само 
родовите и видовите наименования (Тайнс и кол. 2020: 24). Авторите 
изразяват и мнението за налагане на единно изписване на научните 
ботанически наименования в научните издания и цитират редица спи-
сания, както и книги в областта на микологията, които са възприели 
изписването в курсив на всички таксони (което най-вероятно е поради 
спецификата в тази научна област). 

Относно наименованията в третата колона в Таблица 1, които се 
отнасят до изписването на български език, смятам, че е необходимо 
да се стандартизират съкращенията на подвид, вариетет и форма. В 
момента се наблюдава използване на английските съкращения (напр. 
Cucurbita pepo var. giromontia).  

Важно е и да се формулира правило за правопис на сортовете с 
единични горни кавички. В момента най-често изписването е без ка-
вички (краставици Гергана) или с двойни долни начални и горни 
крайни кавички с думата сорт пред наименованието (напр. готварска 
тиквичка сорт „Изобилна“). 
                                                      
4 Според авторите на публикация това се налага поради същото разграничение, 
описано в бележка 1, т.е. algae (водорасли) без курсив и с малка буква означава 
традиционно възприеманите организми от този вид, докато Algae с главна буква 
и в курсив означава таксономична категория.  
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Препоръката в „Международния кодекс за номенклатура на кул-
тивираните растения“ е всички категории, отнасящи се до тези расте-
ния, да се изписват с обикновен шрифт, а не в курсив, за да се избегне 
объркване с изписването в курсив на таксоните, регулирани от „Меж-
дународния кодекс за номенклатура на водорасли, гъби и растения“ 
(напр. правилното изписване е Nerine undulata Crispa Group, а не 
Nerine undulata Crispa Group).  

По отношение на култивираните растения е важно да се отбеле-
жи, че сортовете не се превеждат, а се транслитерират, както в Табли-
ца 1 в последния ред Alnus incana ‘Aurea’ на български език е бяла 
елша ‘Ауреа’ Alnus incana ‘Ауреа’, т.е. независимо дали се използва 
научно или общоприето наименование, сортовото название следва да 
се транслитерира. Примери с транслитериране на латиница на сортове 
с руски наименования са дадени в „Международния кодекс за номен-
клатура на култивираните растения“ (Брикел, ред. 2016: 53).  

Освен това трябва да се има предвид, че учените не ползват са-
мо източници на латинската азбука. Как един учен, ползващ пример-
но китайски език, следва да постъпи със сорт, написан с йероглифи, 
ако публикува на български език? Да го напише на латиница? Въпро-
сът е реторичен особено в контекста на текущата дискусия в научните 
среди за важността и стойността, която имат публикациите на българ-
ски език. 

Още една важна бележка по отношение на транслитерирането е, 
че намирам за недопустимо в справочници, речници, енциклопедии 
или учебници да се транслитерират родови латински наименования, 
когато на български език липсват такива. В разгледания по-долу слу-
чай „Хойхера“ ще бъде даден пример за подобно некоректно и из-
лишно транслитериране. 

След като бяха изложени съществуващите (или липсващите) пра-
вила за изписване на латинските ботанически наименования в анг-
лийските и българските научни текстове, следва да се обърне внимание 
на превода на общоприетите (народни) наименования в двата езика. 

 
2. Превод на общоприетите ботанически наименования  
от английски на български език 

Проблемът с превода на общоприетите ботанически наименова-
ния от английски на български език и обратно е главно при общопри-
ети английски наименования, за които няма общоприети български 
наименования, тъй като, ако конкретният вид не се среща естествено 
в България, обикновено за него няма народно българско наименова-
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ние или такова не се е наложило във времето. Случаите могат да се 
групират в следните категории: 

i. Растителни видове, за които има български общоприети 
наименования: Scots pine (Pinus sylvestris) – бял бор (не е шот-
ландски бор, какъвто грешен превод съм чувала във филм); 

ii. Растителни видове, за които има наложили се български 
общоприети наименования: Douglas fir (Pseudotsuga 
menziesii) – дугласка (видът не се среща естествено в Бълга-
рия, но е внесен и признат за важен вид за дърводобив в горс-
кото стопанство, като съответно има и утвърдено общоприето 
наименование); 

iii. Растителни видове, за които няма наложили се български 
общоприети наименования.  

Третата група е най-голямата и най-проблемната група. Докато 
при горните две групи е въпрос на използването на добър речник 
(напр. Китанов 1994 или Павлов 2008), за да бъде точен преводът, то 
за третата група трябва да се има предвид основополагащият принцип 
за динамична еквивалентност на превода (Найда 1964: 129), за да не 
се стига до комични ситуации. Според този принцип у реципиента на 
превода трябва да бъде предизвикана същата реакция както у реципи-
ента на оригиналния текст. 

Основният принцип при превод на растителни видове, за които 
няма наложили се български общоприети наименования, следва да бъде 
типът на изданието, в което се споменава даденият вид, т.е. кой е реци-
пиентът, коя е целевата аудитория. Няма как преводът да е един и същ в 
ботанически справочник, номенклатура на борови фиданки в разсадник 
или учебник по предмета „Човекът и природата“ за 3-ти клас. Ако нап-
ример става дума за най-старото дърво на света bristlecone pine (Pinus 
longaeva), определението bristlecone означава шипчеста шишарка или 
буквалният превод е шипчестошишарков бор, то въпросът е може ли 
преводачът да напише този превод и в трите типа издания? В изложени-
ето по-долу ще се опитам да дам отговор на този въпрос. 

Преди да бъдат изложени някои бележки по отношение на пре-
вода на общоприети английски названия на растителни видове, за ко-
ито няма общоприети български еквиваленти, нека да се върнем от-
ново на транслитерацията, разглеждана като вид преводна стратегия, 
която бе спомената по-горе. 

 Случаят „Хойхера“ 
Род Heuchera е род с декоративни тревисти растения от сем. Ка-

меноловкови (Saxifragaceae), които естествено се срещат в Северна 
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Америка. Родът е кръстен на ботаника Йохан Хайнрих фон Хойхер 
(Johann Heinrich von Heucher) и както се вижда, следва немския пра-
вопис на фамилното му име. При превод на следното изречение с гру-
па студенти: A bit of deep purple foliage, in the form of ‘Stormy Seas’ 
heuchera, also appears on both sides, една студентка по случайност но-
сеше в себе си справочник с декоративни видове5, в който името на 
рода беше транслитерирано „Хеукера“. Имената на другите родове 
също бяха транслитерирани, което смятам, че е недопустимо в подоб-
но издание (освен че при „Хойхера“ не се отчита и етимологията на 
името). Транслитерацията на родови (и/или видови) имена в издания 
като речници, справочници, енциклопедии и учебници, при които 
целта е ботаническа класификация на растителни видове, е напълно 
излишна. Енциклопедиите използват родовите наименования за кла-
сификация (като напр. при Брикел, ред. 2007). 

Родова транслитерация може да бъде оправдана единствено в пуб-
ликации, при които латинските наименования биха затруднили възпри-
емането. Убедена съм обаче, че преводачът трябва да добави бележка 
под линия с изписването на латински език на съответното транслитери-
рано наименование, ако иска читателят лесно да се ориентира в съдър-
жанието. Така преводът на въпросното изречение може да е: 
[1] A bit of deep purple foliage, in the form of ‘Stormy Seas’ heuchera, 

also appears on both sides. (Малко тъмнолилави листа на хойхера 
‘Сторми Сийс’* също се виждат от двете страни.) 
* Бел. пр. – Heuchera ‘Stormy Seas’. 
Понякога самите автори добавят латинското наименование и то-

гава бележката под линия може да е излишна, като в примера, който е 
няколко изречения по-напред в същата книга: 
[2] On the cool side, for example, there is ‘Sweet Dreams’ coreopsis 

(Coreopsis rosea). (От хладната страна имаше кореопсис ‘Суийт 
Дриймс’ (Coreopsis rosea).) 
Транслитерацията на родовите наименования в горните примери 

е допустима поради самата научна област, от която е източникът на 
публикацията и целта на самата публикация, а именно какъв е ефек-
тът на определени растителни видове в градината.  

                                                      
5 За съжаление, не записах кое е изданието, но беше чуждестранно издание, пре-
ведено на български език. В интернет могат да се видят много страници с греш-
но изписване на този род, което поставя въпроса за легитимността на подобни 
сайтове (напр. https://www.mmtrbg.com/heuhera-purpuren-palat-zimoustoichiva-za-
slance-i-syanka-heuchera-micrantha-palace-purple). 
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В сферата на ландшафтната архитектура се борави с голям брой 
растителни декоративни видове с различни сортове, които нямат бъл-
гарски общоприети еквиваленти и единствената възможност е транс-
литерацията, когато не става въпрос за чисто ботаническо описание 
на видовете, за да не се утежнява излишно изречението с множество 
латински наименования. В пример [4] по-долу ще се илюстрира и до-
пълнителен аспект в подобни текстове. 

 Случаят „White pine“ 
Нека да разгледаме превода на заглавието „White Pine 

Silviculture for Timber and Wildlife Habitat in New England“ с превод на 
български език „Лесовъдски практики при бял бор за осигуряване на 
дървен материал и диви местообитания в Нова Англия“. На пръв 
поглед всичко изглежда наред и щеше да е така, ако white pine (Pinus 
strobus) беше действително бял бор (Pinus sylvestris) на български 
език, а това не е така, както е видно от латинските наименования. В 
случая има общоприето българско наименование, което се е наложило 
за Pinus strobus, а именно веймутов бор. Други северноамерикански 
борови видове обаче нямат общоприети български наименования. В 
този случай в научните публикации следва да се изписват само с ла-
тинското си наименование като в примера по-долу от научен текст в 
областта на горското стопанство: 
[3] Whitebark pine (Pinus albicaulis) is a slow-growing, long-lived tree 

of the high mountains of southwestern Canada and western United 
States. (Pinus albicaulis е бавнорастящо, дълголетно дърво във 
високите планини в югозападната част на Канада и западната 
част на САЩ.) 
В сравнение с примери [1] и [2] транслитерацията в този случай 

е напълно неприемлива. Превод на whitebark pine също е неприемлив, 
освен ако с течение на времето поради например обстоятелството, че 
видът се ползва широко в залесителни мероприятия в България, той 
не добие общоприето българско наименование. Смятам, че и бележка 
под линия, в която да се уточнява общоприетото английско наимено-
вание, също не е необходима. Текстът е за важните за горското сто-
панство характеристики на вида, така че цветът на кората по никакъв 
начин не е съществена за читателя информация.  

 Какво да изберем: транслитериране, само латинско наи-
менование или превод? 

До момента в примерите за превод на растителни видове, за ко-
ито няма наложили се български общоприети наименования, се илюс-
трираха случаи на транслитериране или използване само на латинско-
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то наименование. Това са двата основни начина на предаване на по-
добна информация в български текстове. Нека да разгледаме и след-
ното оригинално изречение: Such a group might include diascias, softly 
lobed monkey flower (Mimulus), prim columbine (Aquilegia), and velvety 
painted tongue (Salpiglossis). 

Интересното в този пример е, че определенията softly lobed, prim 
и velvety не са част от общоприетите английски наименования: monkey 
flower, columbine и painted tongue. И докато определението prim се от-
нася цялостно за растението, което може да е спретнато, то softly 
lobed и velvety описват цветовете, макар че това не е толкова очевидно 
при velvety painted tongue. Необходим е превод на тези характеристики: 
[4] Such a group might include diascias, softly lobed monkey flower 

(Mimulus), prim columbine (Aquilegia), and velvety painted tongue 
(Salpiglossis). (Такава група може да включва диасциа*, нежно 
начленените цветенца на видовете от род Mimulus, спретнатите 
кандилки (Aquilegia) и мъхестите цветове, приличащи на бояди-
сани езичета, на видовете от род Salpiglossis.) 
* Бел. пр. – Diascia.  
Много тромав изглежда този вариант на български превод и за-

това предлагам следната редактирана версия, в която бележката под 
линия е вмъкната в текста, а тежките думи като род и видове, както и 
повторенията им са изпуснати. В същото време, с изключение на при-
ликата с маймунска глава на цветовете на Mimulus, останалата ин-
формация, съдържаща се в общоприетите английски наименования, е 
предадена в превода: 
[4] Такава група може да включва Diascia, Mimulus с нежно начле-

нените цветенца, спретнатите кандилки (Aquilegia) и Salpiglossis 
с мъхестите цветове, приличащи на боядисани езичета. 
 
3. Изводи 

I. По отношение на изписването на ботаническите латински наи-
менования в българските научни текстове е необходимо въвеж-
дането на стандартизирани правила от авторитетни институции, 
като например БАН в лицето на Института по биоразнообразие 
и екосистемни изследвания и Института за български език, кои-
то да са в съответствие със световната практика и да отговарят 
на изискванията на „Международния кодекс за номенклатура на 
водорасли, гъби и растения“ и „Международния кодекс за но-
менклатура на култивираните растения“. 
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За момента препоръката ми към авторите/съставителите на 
книги, учебници, сборници с публикации е да разясняват в на-
чалото правилата, които се прилагат при изписването на латинс-
ките ботанически наименования в съответните издания. 

II. По отношение на превода на общоприетите английски ботани-
чески наименования на български език трябва да се вземе пред-
вид следното: 
 Важно е използването на надежден ботанически речник, кой-

то вярно и точно да включва всички познати български об-
щоприети наименования на растителните видове. В този сми-
съл е жалко, че все още не съществува ботанически онлайн 
речник на реномирана институция в България, който да пре-
доставя лесен достъп до общоприетите (народни) наименова-
ния на видовете в българската флора. Ясно е, че тези наиме-
нования са познати на тесните специалисти, а без съмнение в 
България има немалко хора, които имат обширни ботаничес-
ки познания за родната ни флора, но студентите, преводачите 
и всички интересуващи се нямат досег до това знание.  

Препоръката ми е, ако бъде създадено подобно издание, 
то да включва и правилните транслитерации на родови наиме-
нования като Хойхера, които отчитат етимологията на думата. 

 Транслитерацията на сортовите наименования е задължител-
на; превод на тези наименования е недопустим.  

Ако не съществува общоприето наименование на бъл-
гарски език, общоприетото английско наименование е недо-
пустимо да се превежда. На негово място следва да се изпол-
зва латинското наименование, ако стилът на публикацията го 
позволява; ясно е, че в учебник за 3-ти клас не може да бъде 
написано латинското наименование Pinus longaeva, а е доста-
тъчно да се напише бор. 

 Най-важното при превода е да се прилага принципът за ди-
намична еквивалентност и при случаите, излизащи от оби-
чайното, да се подхожда творчески, но като се има предвид 
цялостният контекст, целта на оригиналния текст и изисква-
нията на конкретния стил на публикацията. 

 



Биляна Овчарова 
 

354 

ЛИТЕРАТУРА 
 

Брикел, ред. 2007: Brickell, C. D. American Horticultural Society 
Encyclopedia of Plants & Flowers. London: Dorling Kindersley, 
2012. 

Брикел, ред. 2016: Brickell, C. D., Alexander, C., Cubey, J. J., David, J. 
C., Hoffman, M. H. A., Leslie, A. C., Malécot, V., Xiaobai, Jin. 
International Code of Nomenclature for Cultivated Plants. 9th ed. // 
Scripta Horticulturae 18, Belgium: International Society for 
Horticultural Science, 2016, 1 – 171. 

Китанов 1994: Китанов, Б. Ботанически речник. [Kitanov, B. 
Botanicheski rechnik.] София: Издателство „Д-р Петър Берон“, 
1994. 

Найда 1964: Nida, E. Principles of Correspondence. // The Translation 
Studies Reader. London: Routledge, 2000, 126 – 140. 

Павлов 2008: Павлов, С. Помагало по лексика: Растения. [Pavlov, S. 
Pomagalo po leksika: Rasteniya.] Пловдив: УИ „Паисий Хилен-
дарски“, 2008. 

Спенсър и кол. 2007: Spencer, R., Cross, R., Lumley, P. Plant names: a 
guide to botanical nomenclature. Melbourne: Royal Botanic 
Gardens, 2007. 

Тайнс и кол. 2020: Thines, M., Aoki, T., Crous, P. W., Hyde, K. D., 
Lücking, R., Malosso, E., May, T. W., Miller, A. N. Redhead, S. A., 
Yurkov, A. M. Hawksworth, D. L. Setting scientific names at all 
taxonomic ranks in italics facilitates their quick recognition in 
scientific papers. // IMA Fungus 11: 25, 2020, 1 – 5. 
 



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (Coated FOGRA39 \050ISO 12647-2:2004\051)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


